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Point out all the verbs belonging to bab Jw\ and their derivatives occurring in the main lesson.
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Write the mudari’, the amr, the ism al-fa ‘il and the masdar of each of the following verbs.
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Change the following verbs to bah J.w\
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Change the following verbs to bab Jw\
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Write the original form from which each of the following verbs has been derived as shown in the
example, and name the bab.
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Rewrite the following sentences using bab |az| as shown in the example.
A o @ PR o @ ﬁ o >,
}

.L.JM\ W

" i:i" ”Di o WAN L L s .o0¥ ’/:c. IR T./:.oi QE:

...:.)S‘

Point out all the verbs belonging to hab Jazsl and their derivatives occurring in the following

sentences.
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Rewrite each of the following sentences using the form off-jé indicated therein.
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Derive the intensive form of ism al-fa ‘I on the patterns of J )}a ¢ J,.;s % from the verbs given
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LESSON 23

LESSON 23

In this lesson we learn the following:

(1) Bab J:w\ In this bab i- is added before the first radical, and ta after it (ifta‘ala), e.g.:
}E./S : }EE;J (intazara) ‘he waited’.

Note that this is not hdb Ji.m/\, because the O is the first radical in this verb, and the > is extra.

w

. - 70 . .
Bl Q};:ﬁ\ (imtahana) ‘he examined’
The extra - changes to > or > as explained below:

a) If the first radical is 3 ¢ j ¢> the extra < changes to >, e.g.:

s - s -0

g3 — 6;33\ Ls;;.:‘ —> Ls:«:\ ‘he claimed’

(idta‘a — idda‘a)
< /' // /.°' // /o' ; // @
:,f: —> S; ;j —> Jf .>.>/\ — ; ;j ‘he remembered’
(idhtakara - idhdakara — iddakara).

. P /? P @
With the assimilation of 3 to > ; ;.:j becomes ; JJ

. 7 . - ~°

> V}u )/ V.}J )/ ‘it became crowded’

(iztahama — izdahama).

b) If the first radical is L b (P ¢~ theextra & changes to b, e.g.:

e T ol T ol ‘he had patience’

(lslabzu‘a - igtabara).

o -9 - // ° .
< 2 O j:..,aj — - J):.,pl ‘he was in state of unrest’

(idtaraba  — idtaraba).
Pl - ° oo © /&
?:.Ua —> /tl...ia" | — /:lja.bj —> &Uoﬁ ‘he knew’
(ittala‘a — iftala‘a).

Pe - © - ©
v.U;/ 5> Ak l — i ‘he put up with wrong’
(iztalama — iztalama)

If the first radical is 4 it gets assimilated to the extra ., e.g.:

o ~ /o 7 ~ ‘1' 2
.,L>-j —> 550 —> J‘,‘;j ‘he was united’

-

(iwtahada — ittahada).
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) :‘" .
— L;EJ jﬁ i L;A?l ‘he protected himself’
(iwtagd — ittaqa).

s s 2o
The mudari*. The 4& )L&.@AJ\ 3 > takes fathah, e.g.:

<]

/. e 2t ~°_ " s
Jja:)j : -1 he waits

(’,,,:,.Ej\ . (':..‘.é.:i ‘he smiles’

///D\ A “o0 -

Jooss] B ot aa ‘he listens’
TGA] ¢ RS for iy ‘he selects’
=] 1 lsy for usw ‘he selects

“w” s 2, o - . -
The amr: After the omission of the ae )L,'a.U\ O the verb commences with a sakin letter, so a

hamzat al-wasl 1is to be prefixed, e.g.: -
at. ~%% ot 2 s g ;
J)a:.u : JL.U\ (tantazir-u : intazir)

The masdar: 1t is on the pattern of 3\;1?91 (ifti‘al-un), e.g.:

T 0 Ly )
3\1'2..! ‘waiting’ éLw/\ ‘meeting’ j\..,}/\ ‘selection’

o=

’é\.o.:.sj ‘meeting’ for (i)

The ism al-fa‘il and the ism al-maf*iil: These are formed by replacing the 45 LiaeJ) :)}5— with

mu-. The second radical takes kasrah in the ism al-fa'il and fathah in the ism al-maf'il, e.g.:
A “ 0

P . R, Al ‘ . 5
el he examines’ - ;>=tos (mumtahin-un) ‘examiner

Q| - “0 2 . .
- ><as (Mumtahan-un) ‘one who is examined’

In the muda*‘af and the ajwaf verbs both the ism al-fa ‘il and the ism al-maf*iil have the same
form, e.g.:
} ~

® o °
. . w - R . Bowl 2o =7
sxég  ‘hederives’ giics which stands for gaiics ism al-fa'il

s _ 90
B WS ‘_
and for gaice ism al-maf il

In the same way:

o

Jlss cheselects’ s which stands for s ism al-fa'il

°
[ s ¢ -
and for "yzses ism al-maf"il.
The noun of place and time: It is same as ism al-maf"iil, e.g.:

"R -0

co.:e-fa ‘society’, literally ‘place of gathering’
%}'/:LU\ ‘place of embracing’.
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It is the name given to the part of the Ka‘bah which lies between the Black Stone
and the door, because it is sunnah to embrace this part.

(2) As in hdb Jx..u\, the hiamzat al-wasl is omitted in this bab also when hamzat al-istifham is prefixed
to the verb, e.g.:
¢ LS';;'L‘:‘ZT ‘Did you wait for me?” for § Lgf:%g (a intazarta-nT ? — antazarta-ni?).
In the Qur’an (37:153) )

& wor ° \\ u\“;\\ 25 7 \ ~ ‘Has He preferred daughters to sons?’
A — A p g

(3) We have learnt \.51 meaning ‘if” or ‘when’ in Lesson 14. It is also used to express surprise.

On hearing a knock at the door, you go out expecting to see your old friend, but lo and behold, you
find a policeman waiting for you.

To express this unexpected turn of event you use \i sl uk (idha of surprise), e.g.:

'f oy’ A o0 _ 7
uUL f}‘%f& \bb oo o
‘I went out, and to my surprise, there was a policeman at the door.’
If one of us throws his walking stick nothing happens except that its position changes from vertical

to horizontal. But when Miisa 5)’\.«5\ A.J.l.c dropped his stick, something unexpected happened: it
turned into a snake. The Qur’an uses ///ii of surprise to express this event:
oo G ) SUETE G 5 LG § 555 v B Oliad 1306 st o510
‘éo he dropped his stick, and to their surprise, it was a snake visible; and he drew his

hand (from his bosom), and to their surprise, it was white to the beholders.” (7:107-108)
Two things should be noted here:

a) a - is usually prefixed to |3!
b) the mubiada occurring after icha of surprise may be indefinite, e.g.:
@ T A TR I B .
gy ‘_51.9 s \J\;e & )l &J53 ‘Ientered the room, and to my shock and surprise,

there was a snake on the bed.’
(4) The verb ij takes two objects which are originally mubtacda” and khabar, e.g.:
74 ° z i e o {f; },i . i . v
g O\};}A‘}H =y Q\.x}a}]\ Qﬁa\ ‘I think the examination is near.’
Here O)\>=2s"Y! is the first object and L, 2 is the second.

A

z - £ z s 2z
Jag U Luldt > e U puld T B) I think the headmaster is coming
AN CA R

tomorrow.’
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LESSON 23
Here }J.‘J\ is the first object and the sentence | & - L is the second object, and it is

g;_,\..‘,a.} L}’{/‘ L..59.
ZJ‘B may be followed by O or O}, e.g.:

Ge 242

a)J.@.w QWY\ — J.GM wa\ ) ula\ ‘I think the examination is easy.’

Here bbg;y\ is ism inna, and 3.%.& 1s khabar inna.
In the Qur’an (41:22)

s s -
1 ”: & w ’/Y i Y gy
#s QJLQ.’.JLQ—f jVSrJJu ‘ca)u\l? )*

‘But you thought that Allah does not know much of what you are doing.’
2
b) .,\.m.>-\ A .Lo—\ _ \ ;,..‘.b s “Idid not think that Ahmad would fail.’
In the Qur an (18 35)

v V5T 2008 305 of SETT J6 &

‘He said, “I do not think that all this will ever perish”.’

(5) We say M\ /:19]3\ /é,."‘.J\ é:l.;s but
LY B ol s E1ES,

i.e., if what we enter is a place like a house or a mosque we don’t use Lsé, otherwise use Lss

In the Qur’an:

‘And he entered his garden.’ (18:35).

&f} }a . b B 1t S 5. i//

‘And faith has not yet entered into your hearts.” (49:14).
We have both usages in:

v L}i; gl‘;STj € LQ.:\_’;.Q ‘3/ L;';SE

‘So enter among My servants, and enter My Paradise.’ (89:29-30).

(6) We have learnt J.f\.é)\ (':.34 in Lesson 4. Now we learn the pattern B\_{e (fa“al) which denotes
intensity in the ism al-fa‘l, e.g.:

- \1’ o
Ao o o B’y . .
J.g\.c ‘one who forgives’ )\.a.c ‘one who forgives much’

- rd e "g" @ -~ .
S \ 'y ‘one who provides’ d\g y ‘one who provides much’
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LESSON 23

28 22 -
JST ‘one who eats’ JET “one who eats much’

There are four forms which denote intensity. They are:

9y & 2% -
a) Jeno e.g. m\f« ‘one who knows much’

o ‘one who hears much’.
22 0 8 {1 .
b) Jw e.g. y¢&&  ‘one who forgives much’
} I
" }g,& ‘one who thanks much’
s Lt 13 )
p S one who frowns much
AR
J jf \ ‘one who eats much’.
c) }xﬂ e.g. j.A.;- ‘very cautious’.
d) Jless eg EU:.;@ ‘one who gives much’.

These five patterns are called J&La)\ \,.,Li:\ dalls ‘:zm.,: ‘patterns denoting intensity in the ism al-
fail’.

-

(7) J\.;o'-Y\ :fg u\j Y ‘One must take the test.” It literally means ‘There is no escape from the test.’
Here Y is J‘*"'“"U i1 Y which we have learnt in Lesson 21.

If a masdar mu'awwal is used, - may be omitted, e.g.:
. N

}/ }0 _ c.f & # ) )

a C,.:g.? O .Lf; N “You must write to him.’
AT RN
}g\.w.? ol N ‘We must travel.’

e

- j..’l;\:J\ J.,}...w: \ ,’;l;é O .}3 Y “You must learn how to operate a computer.’.
z ° ° z 4 i .
| ~w5| = -7z tosuggest, ( to look into, be
=g St | ropose (viii L) (db ) (”_T“H informed (viii
prop

z < o < o
I s ) Yy 5\ to wait (viii) o] circular, notification

to shift, move (viii)

)
”/,‘
"

Lo\.>~->3\ p-" J;\ to be crowded (viii) ‘}[\_u\
, ) L]

2, (- 8- storey (of a - .
( dJ\ j.)a C) d.:Ua building), oo Aol correct, right
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to be empty, vacant . ‘ 1) ’ 71 ° | to choose, select
(a-u) i) ko) (viii)
empty Lga.)z,a.i chosen
A R PR
to avoid (viii) Ll &vmfs«?d to spy (V)

assumption, doubt,
suspicion

=z [~] [«
Llael okl
L d 23
Sl g . -

to backbite (vii)

sin C’) \;.3/’ The Oft-Forgiving

(1) to be mindful of Allah, to be pious
(2) (<) to take shelter (viii)
Py

The Compassionate (one of the attributive names of Allah)

-

[+
VY

-

to content oneself, to

to have mercy (i-a) be satisfied (viii)

\

The Most Merciful (one of the attributive names of Allah)

to draw near to select, choose

(IR A T T
‘)\-r}’l )L>=i )\*"/‘

(viii) (viii)
selector/selected, 15 ._°.\ - :‘T\ to finish, end, come
chooser/chosen ) 8 (o close (viii)

s a8 -0 R p
middle Jowes  examiner
to examine (viii) ezl 22zl ;c; Igta(rilici:il)pate, take

to test, P . I & 2 @
examine \ )\}l/a_.,'pﬁ M ;,Lz.\ﬂﬁ to compel (viii)
(viii)
8T 0
truth, right M compeller, compelled

to join (university,

school, etc.) (viii) to be separated (viii)

z ° °©
HeH R
a0 d .
PP p o
//‘
° o
n /,‘7‘ B
res 3
-

crossroads to liken (ii)

(1) to be raise, rise

(gr) have primary case-ending dammah or its equivalent secondary
ending. (viii)

to come together,
assemble, meet (viii)

to decorate, beautify

(a-i)

to be decorated (viii)

Y O/. 2 » % e
L) o O
4 o, 2 o~ .0
LLssl olay Olsj)

-

. @
3

meeting

to mention,
remember (a-u)
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AR
sl sl
(e z) et
ok

Lleg) )
bloas ] i
[B
L3 o2

( :,,\N z) Ol

s ¢ 5

to be or become clean, g1 ¥ -

unpolluted (a-u) 9\'93} T 3.!
to wrong, oppress, R ‘."f\ &
treat unjustly (a-1) \.A\;u : ‘
to be wronged, be Tz f\ "\ 2 ‘.‘/.“
oppressed (viii) \.3\.>u/ -
to contact, to be Te ’.‘f\ i?f\
connected, attached (viii) \3\.&.:” St
to move s.t. from its place, to

transport, transfer, remove (a-u)

leloast () aeisd

to be filled up, be It \ §
full (viii) Rl Eed 18
to be patient (viii) &;.ﬁ»

way, path, road
masc.& fem

Ll 23

LESSON 23
to lay claim, allege
(viii)
to turn one’s face
(viii)
to unite (become one)
(viii)

to agree (viii)

to listen (viii)
to broadcast (iv)
radio announcer

to embrace (viii)

part of the eastern wall of the Ka‘bah between the door and the
Black Stone which is held as though in embrace

to smile (viii) \M}ié Jw&
(1) to do s.t. to please Allah, 2o
>

(2) to expect (viii)

TP LAY
to bite (i-a) 13 A

(gr) to merge a letter with P .
another, to assimilate \_,,g,j, C_gy
(iv) '
T I *» £ " .

serpent (O (2305 ) s
Zw

to draw forth, pull out (a-i) 1S SetE o

142

to frown (a-1)

where

to adopt (viii)

to expect (v)

bosom friend

to block up (a-u)

it fills the place of the two maf'iils, i.e.,
it functions as two maf iils. (gr)



